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MEPEKJIAJIALIBKI TPAHC®OPMAIII ITPY EPEJAYI
T'YMOPY (HA OCHOBI POMAHY A. BPEJIJII «COJIOJEHBKE HA
JEHIII ITIAPOT A»)

VY cTarTi mpoaHai30BaHO MepeKiIafanbKi TpaHchOpMaIlii 3 aHIIIHCHKOT MOBU YKPAiHCHKOIO IIPU
nepenadi rymopy. OOpaHuii Marepian JociuimkeHHS — pomaH AnaHa bpemni «CononeHpke Ha AEHI
MUPOTay Ta HOTo MepekiIaj] yKpaiHChbKOI0 MOBOIO, 3AiicHeHU Mapieto JlaneHko. AHani3 OyB 37ilicHeHUI
Ha OCHOBI THITOJIOTI] Iepexaganekux tpanchopmaniit K. Hopra.

[Mepexnan rymopy y pomani «ConoJieHpKe Ha JIEHII IHpora» OyB 3IiHCHEHHH 3a JOIOMOTOIO
HU3KH IepeKIaabKuX TpaHc(opMalliid, 30KpeMa epamMamuiHux, 1eKCUKO-2pamMamudHux ma 1eKCU4HuX.

Hdocnuth 4acTo KOMIUHHMH edekT mpH Iepekiani YKpailHCBKOIO IOCHITIOEThCS. Taki BUIAaKu
CIIOCTEPIraroThCsl, HANPHUKIAJ, NIPU WICHYBAaHHI pedYeHb, KOJIM MepeKiagadyka PO3AlIsie OJHE CKIIaJHE
pedeHHS Ha 1Ba a00 JeKibKa MPOCTUX, POOJSYN OUIBII IMOMITHUM Ta YBHPA3HIOIOUH KOHTEKCT TYMODY.
OKpiM IBOTO, JEKCUYHI TOJaBaHHS aBTCHTUYHUX YKPAaiHCHKUX (Ppa3eosOTiYHUX 3BOPOTIB Ta MOPIBHSHD
HAJAI0Th O0pa3HOCTI i eKCTIPeCHBHOCTI mepekany. SIK HaciioK, MOBa MEpeKIaxy CTae SICKPaBillIoro,
EMOIIIHINIO 1 BHPA3HINIOW, THM CaMHM MepeKiIagadka He JIMIIe Tepeaae TyMop, ale il TOCHIIoE
KOMIUHHHA eeKT.

3HIKCHHSI KOMIYHOTO eeKTy NpH HepeKiIaii YKpaiHCBKOI TPAaIuIIe€ThCsl PiKo, 30KpeMma, Mpu
3aCTOCYBaHHI IEPEKIIAIauKOI0 TAKUX TpaHCHOpPMaLliif, Ik TpaMaTHYHA 3aMiHa YICHIB peYEeHHS Ta LUTICHE
NIepEeTBOPEHHS. Y JTaHNX BHIIAKax OYJIO 3allpONOHOBAHO BIACHUH BapiaHT MepeKiIany Ta apryMEHTOBAaHO
HOTo afieKBaTHICTb.

Y Xomi [IOCHIKEHHS, IO Ma€ CTHIICTUYHY IepeKIalanbKy CHpsSMOBAHICTh, 3HaMIIIA
MiATBEPKEHHS TiNOTe3a BIIHOCHO TOTO, IO MEpeKiIafanbka 3ajada aJeKBaTHOTO BiATBOPEHHS 3MICTy
nepeadavae peTeNbHUN aHaNli3 KOMYHIKATHBHO-TIParMaTUYHOI OpraHi3amii OpHUriHaJBHOTO TEKCTy 3
MOJANBIINM (OPMYBaHHSIM CHCTEMH HPUHOMIB i 3ac00iB BIITBOPEHHS HEOOXiTHOTO MpParMaTHYHOTO
eheKTy B TEKCTi mepeknany. Y OUIbIIOCTI BHMAIKiB mepeknanaunii M. JlaneHko Biamocs 30epertd Ta
nepeaTi KOMiYHHH eeKT, sIkuil OyB 3aKiaieHHi aBTOPOM B OpPHTiHAI.

Kiwuogi ciioBa: rymop, KOMiuHHIA eeKT, Mepekia, nepekiaaalbKi Tpanchopmaltii, poMaH.

Shyshkina Iryna. Translation transformations when transferring humor (based on A.
Bradley’s novel “The Sweetness at the Bottom of the Pie”).

The article analyzes translation transformations from English into Ukrainian when conveying
humor. The selected research material is Alan Bradley’s novel “The Sweetness at the Bottom of the Pie”
and its translation into Ukrainian by Maria Lapenko. The analysis was carried out on the basis of C. Nord’s
typology of translation transformations.

The translation of humor in the novel “The Sweetness at the Bottom of the Pie” was carried out
with the help of a number of translation transformations, in particular grammatical, lexical-grammatical
and lexical.

Quite often, the comic effect is enhanced when translated into Ukrainian. Such cases are observed,
for example, in the segmentation of sentences, when the translator divides one complex sentence into two
or more simple ones, making the context of humor more visible and emphasized. Besides, lexical additions
of authentic Ukrainian phraseological means give imagery and expressiveness to the translation. As a result,
the language of translation becomes brighter, more emotional and expressive, thus the translator not only
conveys humor, but also enhances the comic effect.

A decrease in the comic effect when translating into Ukrainian rarely happens, in particular, when
the translator uses such transformations as grammatical replacement of sentence members and integral
transformation. In these cases, an own version of the translation was given and its adequacy reasoned.

In the course of the research, which has a stylistic translation purpose, the hypothesis was confirmed
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that the translation task of adequate reproduction of the content involves a thorough analysis of the
communicative-pragmatic organization of the original text with the subsequent formation of a system of
techniques and means of reproduction of the necessary pragmatic effect in the translated text. In most cases,
the translator M. Lapenko managed to preserve and convey the comic effect that was laid by the author in
the original.

Keywords: comic effect, humor, novel, translation, translation transformations.

’Konmna 3 Tumomoriii 1 kimacudikaiiii nepekiaganbkux TpaHchopMaliii He €
€IMHO BIPHOIO 1 BUKIIFOUYHO TOYHOI0. OZIKH 1 TOH jke pe3ynbTaT MepeKiaay 4acTo MOKHa
BIIHECTH OJHOYACHO IO MACKUTbKOX BHAIB TpaHchopmariii. Kpim Toro, y cBofiif
TiSUTBHOCTI TepeKiiafiad PiAKO 3acTocoBye TpaHchopmallii B i3omsmii — pamire,
BUKOPUCTOBYE TPHAOMHU B KOMIUIEKCI, JOMararO4uch MaKCHMAalbHOI aJleKBaTHOCTI
HepeKary.

BaxxnmBo Haromocut Ha TOMy (haxTi, mo B pomani A. bpemii «Cononenpke Ha
JIeHIII TMPOra» KOMILIEKCHI TpaHcdopMaii B i305s1ii 3ycTpiuatoThes pinko. Crnpasa B
TOMY, IO KOMIYHHH e(eKT MOXKe BUPaKATUCS HA BCiX PiBHAX MOBH. BinnoigHo, npu
MepeKyiazi Tak camMO BHKOPHUCTOBYIOTHCS yCi MOBHI piBHI, IO NPU3BOAUTH [0
HEOOX1THOCTI OTHOYACHOTO 3ayUeHHS JEKIThKOX MPUHOMIB ITepPEeKIay.

Kpim Ttoro, rymop Moxke mepemaBaTuCs sIK OIHi€l (POHEMOIO, TaK 1 MUTUM
TEKCTOM. TeKCT, y SIKOMYy KOXHE CJIOBO, PEYEHHsS IOCTYIOBO IHOCHIIIOE KOMIUYHHH
edeKT, HEMOXIIMBO TIEPEKIIACTH 32 JIOTIOMOTO0I0 onHieT TpaHchopMmartii. Tinmeku Oe3mia
nepeKafalbKuX pillieHb B HEPO3IUIBbHINA CYKYITHOCTI JAOTh YABJICHHS MPO YCIIIIHY
a0o HeBaaly mepenavdy KOMIYHOTO eeKTy.

Bonogitounn HeoOXiTHUMH CTpaTerisMH 3 TepeKiagy TyMOpy 3 aHTIiHChKOL
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, MOYKHA TIPUCTYIHUTH JI0 PO3TILY JOKANBHUX TEePEeKIagalbKuX
pimens. Ilepeknan pomany A. Bpemni «ComoneHpke Ha JEHII MHPOTa», IO
po3risaaeTses y ikt crarTi, 0yB BukoHaHuit M. Jlanenko [bpemni 2016, 298 c.].

AHami3z Oyno 3IICHEHO Ha OCHOBI THIIOJNOTIi, TOOYJOBAHOI VMaHChKOTO
JIepKaBHOTO MeIaroriuoro yHisepcurety imeni [lapna Tuunnu (YManb, Yrpaina); e-mail: K. Hopmom
[Nord 1997, 160 c.], korpa criupaetbest Ha pobotu K. Paiic [Paiic 1978, Nel, ¢. 202—
228.]. Y Hill po3MIsIAI0ThCS HACTYIHI TpaHchopMaLii:

1. I'pamaTuyHi:

1) uneHyBaHHS Ta 00'€JHAHHS pEUcHb;

2) rpaMaTHYHI 3aMiHU (YUCIIO0, YACTHHA MOBH, YJICH PEUEHHS).

2. JlekcMKO-rpaMaTH4Hi:

1) renepaitizariis;

2) MmoayALis (pPO3BUTOK 3MICTY):

A) misicHe TepeTBOPEHHS;

B) anToniMiuHMH iepeka.

3. JlekcnyHi:

1) momaBaHHS;

2) OMyIIEHHS;

3) dpyHKIIOHAIBEHA 3aMiHa;

4) excrutikanis (omuc);

5) KaJIbKyBaHHSI.

1. I'pamamuuni mpancgopmauii.

1) UnenyBaHHs Ta 06’ €AHAHHS peYeHb.

Poscnigyroun BOMBCTBO HE3HAHOMILS, Y SIKOMY 3BHHYBadyloTh OaThka Dmasii,
NIBUMHKA PO3IIYKYE JIOJIEH, sIKi BOJIOJIIOTH XOY SKOICH 1H(QOpMAIi€l0 CTOCOBHO
MPUYETHUX N0 L€l moxail abu J0BECTH HEBUHHICTH riiaBu je Jlroc. Ajie yacTo Taki
nouyky o0epTaroThesl HeBaueto. Tak cranocd i 3 KOHAUTEPChKOIO, Ae Pnasis Boina
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3ycrpiTucs 3 ii BrmacHuieto, mic Kyn. Ilpumimenas Oyno 3aduHEHE 1 JIBYMHKA,
MPUITYCKAIOUH, 1110 KiHKa BCE 3K TaKH BOMA, aJie BiAMIOYMBAE Ta HE Yy€ CTYKY B BEPI,
HaMaraeThCs 3arjsTHYTH JI0 BiKHA i 00€PEKHO 30UPa€EThCs Ha IMiIBIKOHHS:

From the top of the doghouse it was only one more step up until | was able to get
my toes on the windowsill, where | balanced precariously on the chipped paint, my
arms and legs spread out like Leonardo da Vinci's Vitruvian Man [Bradley 2009, ¢.57].

Jluwe 00un paz cmynHymu 3 nokpieni 0you — i s ONUHIOCA HA NIOBIKOHHI. A
PO3KUHYILA PYKU Ui HO2U, 00epedCHO banancyoyu Ha ob0epmiil ¢papoi, uum cxoxca 6yna
camii cobi Ha 6impyeiancoKy ar0oury Jleonapoo doa Binui [bpemni 2016, c.63].

VY BuximHoMy BapiaHTi aBTOp 300pakae mpuroau Piasii 3a JOIOMOTOI0 OJTHOTO
CKIIAHOMIAPSTHOTO pedeHHs 3 miapsgauM wicis. Haromicte y mepekiani Oyio
OIYIIIEHO CIOJYYHHUK «Ae» Ta PO3IiIEHO OJHE PeUeHHs Ha MpocTe Ta ckiangHe. [lana
rpamatu4Ha Tpancopmanis Oyna 3acTOCOBaHA JOCHUTH JOPEYHO, OCKIJIBKH TaKUM
YUHOM TIepeKiIaaad BiAmIIsA€e OMHC i ITIBYMHKHA BiJ TMapajielli CXOXKOCTi 3
BITPYBiaHCHKOIO JIIOJIMHOIO J1a BiHui, 110 i CTBOpIOE Oe3MmocepeIHbO KOMIYHUN e(heKT.
TakuM dunHOM, TOpPIBHAHHS HaOyBa€ HaBiTh OUIBIIOT BHPAa3HOCTI, aHIK B
OpHUTIHATFHOMY BapiaHTi TBOpY. UJeHyBaHHS CIPHUIO Tepeaadi TyMopy y Hepekiai
Ta HABITH MOCIITHIIO KOMIUYHHUH e(eKT.

VY HacTynHIil cuTyalii HaJaHO MPHKJIIAJA MPOTHIEKHOTO WICHYBAHHIO IPHAOMY
— 00’c0nannro pedenp. XatHs poOiTHuI ne JIroc micic MrommeT, 3HaXOIIIHCh ITiJT
BpakeHHsIM Biz Oecinu Dasii 3 iHcriekTopoM [ 10BIiTTOM Ta OQIIiitHOI IEKCHKH, KOO
orepye JiBUMHKA-IITITOK, oYyBajia ceOe HeaOusK 30€HTE)KEHO Ta HisIKOBO y iXHIM
npucytHocTi. ®nais, cnocTepiraoyn 3a micic MIojuleT, He BTpaTHIIa MOXKJIHBOCTI
3HOBY JaTH XapaKTePUCTUKY Mil KIHKH:

If she had been wearing an apron, she'd have thrown it over her head and fled,
but she didn’t. Instead, she reeled in through the open door [Bradley 2009, c.25].

Axbu Ha Hill Oye papmyx, 6oHa O 3apunacs 8 HbO2O 3 20]106010 Ul 8MeKId, djie
Hamomicms 60HA NOXUUMANACA, AK CHO8UOA, ) 8i0uuneHi dgepi [bpemni 2016, c.29].

Onuc peaxiii micic MroJuieT 0yJ0 3IIHCHEHO aBTOPOM 3a JOIIOMOTOK JIBOX
peUYeHb: CKIIQJIHOMIIPSIIHOTO YMOBH Ta MPOCTOTO pedeHHs. Y X0l mepekiiamy OyIo
00’€THAHO J]aHI CHHTAKCUYHI OJWHUII CIIOJYYHHKOM «ajie» B OJHY TNPEIUKATHBHY
CTPYKTYpY — MPOTHCTaBHE CKIAIHOCYPSIHE peUeHHs. Y JaHOMY BUMAJKy MPUHOM
o0’eiHaHHS € aOCONIOTHO JIOUITBHUM, OCKUIBKM TPOTUCTABICHHS KOHIIETITIB
(hanTaziiiHorO, ippearbHOro, (IKIIOHANPHOTO (BUTAJAaHOrO) Ta, 3 IHIIOTO OOKY,
IIHACHOTO BMIIIEHO B OJ[HE peueHHs. | 'yMOpUCTHYHHNA €(pEeKT BiATBOPIOETHCS 3aBISIKH
TaKOMYy MHTTEBOMY 3iTKHEHHIO BHMHUCIY Ta pealbHOCTi. Takox, Tmepekianaq
BUKOPHCTOBYE TMPHIOM TPaMaTHYHOTO oORyWleHHA a00 Komnpecii, BiIKUAI0UN
3anepedennst “she didn’t”, mo e 3aiiBUM 3 TOYKH 30py JAKOHIYHOCTI MOOYIOBU
peuenns. Okpim poro M. JlaneHko y CBOEMY MepekiIaii 3aMiHIOE TiECTOBO «reely, sike
3a cinoBHukoM M. BeGcrepa (Merriam-Webster Dict.) mae HeliTpanbHe 3HAaYCHHS
«KOTHTHUCS» Ha E€MOLIHHO-3a0apBiIeHe «IOXHIUTANACS), HOAAIOYM TOPIBHIHHS «SIK
CHOBHIa», IO BiJICYTHE B OPUTiHAI, YUM O€3YMOBHO ITOCHIIIOE TYMOPUCTUYHUH eEeKT.
3acTocyBaHHS TpaMaTUIHOI TpaHchopMariii 00’ € THAHHS € IMUIKOM BIAJIM Y KOHTEKCTI
BHIIICHABEICHOI CUTYAIIii.

2) I'pamaTuyHi 3aMiHH.

Posrisnaroun BuIie3ragany CUTYyallito IpUCyTHOCTI Micic MIoJuIeT mpu po3MoBi
daBii Ta iHcnekTopa [ ’rOBITTa M, BHACIIMOK I[bOI0, BUHUKHEHHS IIHPOTO IOIUBY
KIHKH, 3HAXOIMMO MPHUKJIa] Takoi NepeKnanganbkoi Tpancdopmalii, IK TpaMaTHYHOT
3aMiHU YWICHIB pEUCHHS:
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Mrs. Mullet's mouth fell open and her eyes goggled [Bradley 2009, ¢.27].

Micic Mwnrem po3zaeuna poma ii eumpiwuia oui [bpenmi 2016, ¢.31].

VY BHUXiZHOMY TEKCTi Jil0 BHUKOHYIOTb POT ¥ oui Mmicic Mromter, HiOH
HEKOHTPOJILOBAHO Ta HECBIZOMO, IO JOAA€ MACHBHOCTI Ta CTBOPIOE €(PEeKT TyMopy.
Hatowmicts y mepexnazai Aii BUKOHYIOTBCS JKIHKOIO, TOMY, BiJIIOBITHO O3HAYEHHS Y
nmepeKaai CTajao maMeTom, a “mouth” ta “eyes”, mo Oynu miaAMeTOM, 3aiHSIIN MicIie
TOJTATKy B YKpaiHCHKOMY BapiaHTi. PimieHHsS 3aCTOCyBaTH rpaMaTH4YHY 3aMiHy WIEHIB
PEUEHHS € LIIKOM BUIIPaBAAHUM 3 TOUKH 30PpY I'PaMAaTHKHU YKPaiHCHKOT MOBHU, OCKITBKH
MaCHBHUHU CTaH MpUTaMaHHUK 3aranoM OQimiiHUM AOKyMEHTaM Ta mamepam, ajie
JOCUTH PiIKO BXKUBAETHCS TSI B1IOOpaskeHHS TYMOPY B XyI0XKHIX TBOpax.

He minkom JIOTiYHOIO € TpaMaTW4YHA 3aMiHa WICHIB PEUEHHS NPHU IepeKiami
TyMOpY, WO TPEICTaBICHO B HACTYIMHOMY BHUTS3i, J€ ONHCYETbCS 3OBHIIIHICTDH
610mioTekapKu Micic MayHTIKOH:

Her face was as wrinkled as one of those forgotten apples you sometimes find in
the pocket of last year's winter jacket [Bradley 2009, c.62].

Hesnaitoma nani mana smopujene ooauuys, K mopiwHe s161yKo, Kompe mu
Hecnooisano 3HAUULIA 8 KUUEHI C8020 cmapenbKko2o 3umogozo narsma [bpemmi 2016,
c.67].

3ragka (B mepekyiaji) MHpo JIIOAWHY, YHUE OOJIMYYS OMUCYETHCS IMI3HIIIEC Ta
31CTaBISAETHCS 3 TOPIMIHIM STOIYKOM, HE € JOPEYHOK, OCKUTFKH PO Hel HITa MoBa y
nonepeaHboMy pedeHHi. TakuM dYuHOM, yBara 4YWTaya HE € LIUIKOBUTO
KOHIIGHTPOBAHOI Ha camMoMy O0’€KkTi omucy (o0nuudi) Ta MpeaMeTi, 3 SKUM HOro
ACOLIIIOIOTH (3 A0JIYKOM), 1110, ICBHUM YHHOM, 3HH)KYE KOMIUYHUHN e(DEeKT.

2. Jlexcuko-zpamamuuni mpaucgopmauii.

1) I'enepadtizauis.

SckpaBuii mpukiIam JaHOl Mepekiafamnbkoi TpancdopMallii crocTepiraeMo i
Yac OIMUCY CUTYaIlii OMHTY, AKUK iHCTIeKTop [ FoBITT mpoBoauB y MaeTky ae Jloc. ¥V
XOJIl JIOMUTY 1HCIEKTOpP PO3MIPKOBYBaB HaJ JIOCTOBIPHICTIO CBiTYEHb, SIKi HAJaBaB
Oarbko DaBii — roJOBHUM Mi03PIOBAHUHN Y CKOEHOMY 3JI0YHHI:

Inspector Hewitt tapped the tip of his nose with his Biro, as if framing his next
guestion for a parliamentary committee [Bradley 2009, c.34].

Incnexmop I t06imm niouic pyuKky 0o Kinuuxa Hoca, Haue 30upascsi nodasamu
numanms Ha po3enso y naparamenm [Bpemi 2016, ¢.38].

Komiunnii edexT CTBOPIOETbCA 3aBIOSKM 3ITKHEHHIO pEanbHOI Ta YSABHOI
CHUTYyalii: iIHCIEKTOP 3 IOCUTH CEPHO3HIM BHUIJIIIOM BUOYIOBYE Ta 31CTABIISAE X1 AYMOK
Ta MOJIH, TOMAI AK JIBYMHII 3JAETHCS, 110 YOJIOBIK € YWICHOM 3aCiJIaHHs MMapIaMeHTYy.
[Ipenmer, sikuii Girypye npu CTBOPEHHI FyMOpY — py4Ka OpUTaHCBKOI TOProBO1 MapKH
“Biro”, na3Bana Ha yecTb Jla3no /Ixo3eda baiipo, yropcbKoro BUHaXiTHUKA KYJTbKOBHX
pydok. Lleli emeMeHT TyMOpy € KyJIbTypHO OOYMOBJICHHM, IO SIBIISIE COOOIO JICSKY
CKJIAJHICTh JUI Tepekyiaay. TakuM YUHOM, BUKOPHCTAHHS TEpeKiagadyeM MpUuiomy
reHepaiizauii npu nepexnani Tymopy y il cuTyalii 3yMOBHJIO MOSIBY CJIOBa 3 OiIbII
NIUPOKUM pedepeHIlialbHAM 3HaUCHHAM (py4Ka) y TMOPIBHSHHI 3 THUM, ske Oyllo B
opurinanibHOMy Bapianti (Biro). Ilpu 1pomy KOMiuHiCTH cHUTyallii Oyia IJIKOM
nepenana. IlpuiiloM [OMOMIr YHMKHYTH HE3HAaHOMHUX YKpailHCBKOMY YHTA4eBi
aMEpPHUKaHCHKUX peaiii, 0 NepeIKOIKAI0Th PO3YMiHHIO TYMOPY.

2) Moayasinisi (pPO3BUTOK 3MicCTY).

A) LinicHe nepeTBOpeHHsI.

[IpuiioM wiMiCHOTO TEPEeTBOPEHHS € Yd HE HalyXHUBAaHIIUM Cepex
nepeKnaganbkux TpaHcopmalliid, 3aCTOCOBAHMX IMEpeKiajaueM 3ayid Iepenadi
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TYMOPY 3 aHTJIHWCBKOI MOBH YKpaiHCBbKOI0. lle 3yMOBIIEHO EKCIIPECHBHICTIO Ta
BEJIMKOIO KIJIbKICTIO KOMIApaTHBHUX (DPa3eoNoTiYHUX CTPYKTYp TNPHUTAMaHHUX
YKpaiHCBKiil MOBI.

Tak, KoMigHY CHTYaIIil0 CIIJIKYBaHHS CiIbchbKoro mapyOka Hema ta ®@masii 6yio
NepeKyageHo TaKoX 3a JOMOMOTOI0 IUTICHOTO TepeTBopeHHs. HanepenonHi posMoBu
JiBUYMHKa, KenKyroun 3 Hena, sxuii OyB 3akoxanum B Oderiro, po3noBinia, mo ii crapina
cecTpa MO3eJICHINIa Ta 3aXBOpiIa Ha XJI0po3. XJIOMEeb BKOTPE 3aMHUTYy€E MPO CIIPABU
Odemii Ta i cTad 370pOB’sI:

"Still green then, is she?"

"More of a yellow than before," | said. "A shade more sulphuric than cupric."”

I had learned that a lie wrapped in detail, like a horse pill in an apple, went
down with greater ease [Bradley 2009, ¢.57].

— Bona we 1i 0oci 3enena, eze sc?

— Tenep paowe scosma, — ckazana 5. — Biominok oausicuuti 0o cipuacmozo, Hidic
00 MioHo20. A 3amamuna, wo OpexHs, npuxos8ana 3a NOOPooUYAMU, AK 2ipKaA Ni2YyAKaA
3a UyKpom, koemacmovcs Habazamo aecue [bpemi 2016, c.61].

IMopiusuteHuii 3Bopot “like a horse pill in an apple” 6ymo npencrasieHo y
MepeKIIaji YKpaiHChKOIO 3a JOIIOMOTO0 BIATIOBIHHKA «SK TipKa MITyJKa 3a I[yKpOM,
SIKUM BioOpakae CeHC Ta € OJM3BKUM 33 CEMAHTHKOK JI0 OPHIiHAIBHOI (pasu.
HaTomicTh mepexiiay mopiBHSIIBHOTO 3BOPOTY € OB MIOKa30BUM Ta CTBOPIOE MTEBHY
00pa3HICTh 11 MEHTAIIITETY YKPATHCHKOTO YATa4a, OCKITBKH MUMOBOJII IOPiBHIOETHCS
3 HApOJHHM TPHUCIIB’SIM «Kpalle Tipka TpaBaa, aHDK coioaka OpexHs». Tomy,
3aCTOCYBaHHS IIJIICHOTO TIEPETBOPEHHS K IMepekiafalbkoi TpaHcopmMamii y
BHII[EHABEIEHOMY KOHTEKCTI € IIJTKOM JTOIITEHUM.

[Ile ogHMUM SICKpaBUM IIPHUKIIAI0OM LUTICHOTO TIEPETBOPEHHS CTalla 3raJJaHa BUIIE
CHUTYyallisl IOTHTY, BIAIITOBAHOTO iHCTIEKTOpoM [ ’toBiTTOM y Oyamuky dnasii. ['onoBa
cimelictBa ae JIroc He BUTpUMAB OTO HETIPHEMHOTO MIPOIIECY 1, IK HACHIIOK, BTPATHB
cBioMicTh. [HCIIEKTOp 0/1pa3y * KWHYBCS HaJaBaTH MEPIIy JOTOMOTY:

I must say that Inspector Hewitt was very good about it. In a flash he was at
Father's side, clapping an ear to his chest, loosening his tie, checking with a long finger
for airway obstruction. | could see that he had not slept through his St. John Ambulance
classes [Bradley 2009, ¢.39].

Maro cxazamu, wo incnexmop I 'tosimm eiopeazyeas 3pazkoeo. Bin mummio
MemHYy8csi 00 mama, npumynus 8yxo 00 epyodei i nociabus Kpasamxy, wjod oamu
oocmyn nosimpio. A 3po3ymina, wo 6iH He 108U TA8 HA 3aHAMMAX I3 HAOAHHS NePUOT
HegiokaoHoi donomoeu [bpemni 2016, ¢.43].

KomiunicTs cutyarii ctBoproeThes peakiliero dnagii Ha moii, o0 BiOyBaucs
3 6aTbKkOM Ha ii ouax. /liB4MHKA 3aMiCTh TOTO, OO0 PO3TyOUTHCS, MIIBHO CIIOCTepiraa
3a JIsIMU 1HCIIEKTOpa Ta Hamarajach JaTH OL[IHKY OIEPaTHUBHOCTI i TOYHOCTI HOro JIii.
daktiuto ¢pasa “he had not slept” ta ¢paseonoriunuii 3BOpOT «BiH HE JIOBUB IaBy,
SKHM BOHa OyJla mepekiazieHa, MaloTh OJJHAKOBE CEMAaHTHYHE HABaHTaKEHHA — «OyB
YBOKHHMM ITiJT Yac 3aHATh». AJie SKIIO TOBOPUTH MPO (pa3eosioriam, TO 3aBIsIKH HOMY
nepekia HabyBae 00pa3HOCTI W EKCIIPECUBHOCTI. SIK HACIIIOK, MOBA TIEPEKIIAIy CTa€E
SICKpaBiILIOI0, EMOLIMHILIOK 1 BUPA3HIILIO, TUM CAMUM IepeKiagayd He JIMLIE epeiae
TYMOD, aJie il MOCHITIOE KOMIYHHHN e(eKT.

AJle THKOJH 3yCTpidyaeMo TaKi MICISl y TecTi Mmepekiany, KOJIH 3aCTOCYBaHHS
MpUHOMY IITICHOTO MEPETBOPEHHS HE € BIAIUM Ta BeJie JI0 3HIKECHHS 200 3HUKHEHHS
3aJIaHOTO B OPUTIHAJI KOMIYHOTO e(heKTy:

Roger, Miss Pickery's ginger tomcat, rolled on the front doorstep, exposing his
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belly for a scratching. | obliged [Bradley 2009, c.68].

Poooicep, pyouti komioea mic Ilikepi, suxomuecs Ha TaHOK i niOCMasus Meui
yepesye. A nouyxana iiozo [bpenni 2016, ¢.72].

VY xoxi nepexnaay mporec (“I obliged”) 6ys 3aminenuit ioro Hacigkom («5I
noyyxasua Horo»), o 3Ha4HO 3HH3WJIO e(eKT KoMmiuHoro. Tomy B AaHOMY BHMAIKY
JOUiNbHIIIE 0yno 6 MocIyryBaTucsl MOCTIBHAM HEPEeKIaAoM, SIKMH Ha Hally OyMKY,
nepenaB Ou ycro MOBHOTY i 00pa3HiCTh TyMOpPY Ta MaB O HACTYITHUI BHUTIISI:

Pooarcep, pyouii komrwea mic Ilikepi, suxomuecsa Ha TaHOK, NIOCMABUSUIU MeH]
yepesye 015 novicysarnisi. S niokopunacs.

bB) AuToHiMiuHUMIi epekJian.

VY TEX BHNAAKaX, KOJH MOCTIBHHHU IepeKkian HEMOXIUBHNA abo HeOakaHWM,
nepekyagad 3acTOCOBYE aHTOHIMIYHMI Mepekyall, KOTPHH € IIe OJHUM Pi3HOBHIOM
PO3BHUTKY 3MICTY, LIO MoJsrae y TpaHcdopMalii cTBepAKyBaJbHOI KOHCTPYKLIl y
3anepeyHy ¥ HaBIIAKU.

Bumesranana cutyartis 6eciqu Hena Ta ®nagii npo 1i crapury cectpy Odertito
JIEMOHCTPYE JIOT1UHE 3aCTOCYBaHHS 1Ii€i TpaHCPOpMAIil IpH MEepeKIIai CiliB FOJOBHOI
repoiHi poMaHy:

"She's gone all green," | said. "l think it's chlorosis. Dr. Darby thinks so too."

In his 1811 Dictionary of the Vulgar Tongue, Francis Grose called chlorosis
“Love's Fever,” and “The Virgin's Disease.” I knew that Ned did not have the same
ready access to Captain Grose's book as I did [Bradley 2009, c.38].

— Boua nosenenina 3 20106u 00 Hie, — nogioana si. — Meni 30aemucs, ye xio0pos.
Ian Jlap6i maxoi sc dymxu.

«/l0bosna nuxomankay i «xeopoda He3aUMaHux» — maxi iMena 0ae Xaopo3y
Dpencic Ipoys, asmop «Croenuka npocmopiunoi mosuy eunycky 1811 poxy . A snana
, Wo docmynumuca 0o kHudxcku kanimana Ipoysa Hedy dyno cknaduiwe, nince meni
[bpenmi 2016, c.44].

V HaBesieHOMY (parMeHTi 3arnepeuny koHctpykiiro “did not have the same ready
access to” Oyyno 3aMiHEHO Ha CTBEpPKYBaJIbHY «IocTynuTHcs... Hemy Oyio
CKJIaJIHiIIe. ..». BUKOpHCTaHHS aHTOHIMIYHOTO TIEPEKJIATY B IIbOMY KOHTEKCTI € IIJTKOM
BUNPABIAHUM, OCKUIBKM OyKBanbHMM, MOCHiBHMHA nepeknan «Hen He maB Takoro
BIJILHOTO JIOCTYIY SIK s»» OyB OW Tpomi3ikuM 3a (opMOI0 BUpaKEHHS Ta 3By4YaB
HENPUPOJIHEO.

3. Jlexcuuni mpancgopmauii.

1) JonaBaHHs.

Hactymaum  QparmMeHTOM, KOTpUH JEMOHCTPYE 3aCTOCYBaHHS MpPUHOMY
JOJIaBaHHs y TepeKIai 3 aHTJiHChKOI YKPaiHChKOIO, € po3MipkoByBaHHs Pnasii nmpo
BiKk micic MayHTmk0M, 6i6mioTekapku B bimmon-Jleiici:

She had been Librarian-in-Chief of the Bishop's Lacey Free Library when Noah
was a sailor [Bradley 2009, c.65].

Bona 6yna conosnoio 6ioniomexapkoio Binvnoi 6ioniomexu biwon-Jleiici 3a
cueoi oasnunu, koau Hoii 6ye mopsaxom [bpenni 2016, ¢.69].

I'ymopucTiuHmii edeKT y fanii cuTyarlii CTBOPIOETHCS HA OCHOBI CTHIIICTHYHOTO
3aco0y rinepOonu. JlekcuuHe AomaBaHHS TYT SBIsS€ COOOI0 PO3IIMPEHHS TEKCTY
opHriHaiy, MoB's3aHe 3 HEOOXiAHICTIO MOBHOTHU mepeaayi Horo 3micty. BinOyBaeTbcs
MIPUETHAHHS CIIOBOCIIONYYEHHS, HEOOXiTHOTO, HA JYMKY TepeKiagauku, sl OLIbII
TITMOOKOTO PO3YMIHHS ayIUTOPIEI0 OPUTIHATILHOTO TEKCTY. Jlo1aBaHHsI BUKOPUCTAHO B
IIbOMY KOHTEKCTI ISl KOMIICHCAIll MOTSHIIIHO HEe3pO3yMiIOro ceHcy imiomu “when
Noah was a sailor” inmumu cioBamu, agantaiii. TakuM 9MHOM FYMOP HPH TepeKiaji
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Oymo 30epexeHO.

2) OnymieHHs.

Ony1eHHs sBisie cOO0I0 OMEpaLilo 3BOPOTHY JOJABAHHIO, SKIO MAlOTh MicCIe
00'eKTHUBHI pO30DKHOCTI MK MOBaMH OpHWTiHANY Ta mepeknany. Lg mepexmamanbka
TpaHcopMallis MpeAcTaBleHa B HACTYIMHOMY NPHUKIAJi, KOJIHM MOBEAIHKA CTapIInX
cectep ®nagii miAgAETHCS TOCTPINA KPUTHILL JiBYMHKH:

Mrs. Mullet had leaked the grim news, and there had been ample time for them
to arrange themselves in poses of pretended indifference [Bradley 2009, c.33].

Micic Mrwoanem subosxkana im yci cmpawHi HOBUHU, I BOHU MAIU OOCHMAMHbLO
yacy, wob nadimu auuuny soasanoi 6auoyxcocmi [bpemmi 2016, ¢.37].

Y naHoMy BWIAAKYy, KOHTEKCTyajbHE OIIyIIEHHS 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHHKa
“themselves” oxoriroe HAITUIIKOBHA KOMIIOHEHT TPAJAMIIIHHOTO CIOBOBKHUTKY
YKpaiHChKOi MOBHM, IIO Yy pa3i HOro BUKOPUCTaHHs], CIOTBOPIOBAJO O 3ByYaHHS
mepexnany. bimpm Toro, mepekiamadka CKOpHCTanNacs NPUHAOMOM  IIITICHOTO
MepeTBOPEHHS, 3aMiHUBINK BHpa3 “arranged themselves in poses” ¢paseonorizmMom
«HAITH JTXYUHY», IO JOAaJ0 OLIBIIOT eKCIPECUBHOCTI i 00pa3HOCTI OMUCY MOBEAIHKN
cectep ae Jlroc. BHacmigok mporo Banocs He Juile 30eperTa eIeMeHT TyMopy, ajie i
MTOCHITUTH HOTO (PYHKIIOHATBHICTD Y pEYCHHI.

[IpoTe, Ha mpuKIaai JOCTIHKEHOTO MaTepiany CTalo 3pO3yMIJIHM 1 Te, IO MPH
BUKOPHCTaHHI TPHIOMY OMYIIEHHA MOXYTh OYyTH BTpadeHi ¥ 3HAYyIIl JIEKCHYHI
onuuutli. [loka3oBo y IBOMYy BHUMNAAKY € peakilis Micic MromieT Ha MOXBary
iHCTIEKTOpOM [ ’FOBITTOM i CIIOCTEPEKIUBOCTI:

"You have a very keen eye, Mrs. Mullet," Inspector Hewitt said, and she puffed
up like a pouter pigeon in a glow of iridescent pink [Bradley 2009, c¢.27].

— Y eac cocmpe oxo, micic Mionnem, — nepepeas ii incnexmop I 106imm, i 6ona
HanuHOUULACcs 3 20p0owyie, moe eoracmuii 2oryd [bpemni 2016, ¢.32].

[Ipwitom omymieHHs Oyno 3aCTOCOBAHO MO BiAHOIICHHIO 1O MeTa(QOpHIHOrO
Bupasy “in a glow of iridescent pink”, mo cayryBano 6 HOBEpIICHHSM CTBOPEHHS
ipoHiuHOTO 00pa3y micic MrojuieT B ysBi unTaua. Ale, 3 TOYKH 30py aeKBaTHOCTI,
THTEPIpETAifHOTO eJIeMEHTa i MaKCHMaJIbHOTO HAaONMKEHHS JI0 OpUTiHAIY TEKCTY,
OyJ10 6 KOPEKTHillIe NePeKJIACTH 1€ PEUCHHS HACTYITHUM YHHOM:

— Y sac cocmpe oxo, micic Mioanem, — nepepeas ii incnexmop I 'to6imm, i 6oHa
HANUHOIUUNLACS 3 20POOW4I8, MOG GOJIACMUIL 2071Y0 Y CEIMIHHI 8eCENK060-POIHCECO20
Konbopy.

Otxe, Oepyu 10 yBard BCi KOMIOHEHTH BHXIZHOTO TEKCTY, CIIiBCTaBJICHHS
«peanbHOTO-ySIBHOTO» HA OCHOBI PO3rOpHYTOr0 MeTadOpHYHOTO MOPIBHSHHS Ja€
MiIPYHTS BiITBOPEHHIO B IEPEKIa/li TYMOPY, 33aHOTO aBTOPOM B OPHTiHAI.

3) dyukuioHaabHa 3aMiHAa.

VY mnepeknaai pomany A. Bpemni «ComnojeHbke Ha JEHIII MUPOTa» MPUHOM
(YHKIIIOHATIBHOI 3aMiHU 3aCTOCOBYETHCS TEPEBAXKHO JUIS TEpeKiagy BHUTYKIB Ta
3BYKOHACIIiTyBaHb, SIKi BHHUKIU Ha OCHOBI (JOHETUYHOTO YMOAIOHEHHS HEMOBHHX
3BYKOKOMILIEKCIB. CBITYEHHSIM 1[bOTO € HACTYITHHI YPUBOK 13 TEKCTY:

"I've spoken to Dogger,” he said, and | noticed that he kept his eyes on me to
gauge my reaction. "Oh, yes?" | said, but my mind was sounding the kind of **Oogah!"*
warning they have on a submarine preparing to dive [Bradley 2009, c.62].

— A maes posmosy i3 Jlorrepom, — no6ie 6in 0ai, i 1 noMimuia, wo il NUIbHO HA
MeHe OUUMbCA, HaMa2aryUch OYIHUMU, SKI NOYYMM NPUX0BYE GUPA3 MO20 0ONUYYS.
— On sk? — ckazana s nedbano, npome Miti Mo30k 6onag: «llpuzomyeamucsa!y,
nOOAIOHU 3ACEPEdNCHI CUSHANU, SIK NI0BOOHUIL Yo6eH niod uac 3anypenns [bpemm 2016,
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c.67].

I'ymop cTBOpIOETHCS Ha OCHOBI NMPOTUCTABJICHHS BIABaHOI Ta CHPaBXKHBOI
peakuii ®nasii Ha cioBa iHcniekropa [ ’roBitTa. Buryk “Oogah!” — cioBo, sike 3arainom
mo36aBiieHe OyAb-IKOTO JIOT1YHOTO 3HAYEeHHS. 3T1IHO 3 Ne(iHIIIEI0, JaHOIO TITyMadHUM
cnosuukoM Urban Dictionary (Urban Dict.), “oogah” — cnoBo, sike BHTryKyBaia
revepHa JIIouHa, MOoNepe/Kadu npo Hebesneky. [lepeknagauesi 0yno ocoOauBO
BOKIMBO MAaKCHMaJbHO aJeKBaTHO TI€pPEedaTH CEMAaHTUYHE HABAHTAXKEHHS Ii€l
JIEKCUYHOI OIMHUITI, TaK SK Ha Hiil MoOymOBaHMI yBech KOMiUHUH edeKT, i HeBIaIni
nepekiag Mir CHOpUYMHUTH HenpueMHi Hachiaku. Ilpore, QaxiBumHS ycHimHO
BIIOpajacs 3i CBOIM 3aBAaHHSAM, 3aCTOCYBAaBIIH CTOCIO ()YHKI[IOHAIHHOI 3aMiHH IS
nepexnany (“Ilpurorysatucs!”). Takum ymHOM, TyMOp emi3oqy OyB mepemaHuil y
MOBHIN Mipi.

Hactynuuii eneMeHT rymopy, BUpaK€HHH OHOMATOIE€0, OyI0 TakoX BIAJIO
nepexnangeHo M. JlarmeHko 3a 1omoMOTor0 PyHKIIOHAIEHOT 3aMiHH:

"First-rate flipper work,” I'll say loudly enough to be heard above the music.
"Arf! Arf! Arf!" [Bradley 2009, c.71].

— Henepesepwena poboma nacmamu, — Kaxcy i 0OCMAMHbO 20JOCHO, W00
saznywumu 38yku mysuxu. —JIan! Jlan! Jlan! [bpemni 2016, c.75].

CemaHTHKa JIEKCUYHOT ouHUII “arf” nependavae HeBeNUKi, HEBUMYILICHI y1apu
0 TIOBepXHi abo meckaHHs. ToMy JoridyanM Oyne oOpaTH eKBiBAICHT YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, SIKHIH IMMO3HAYaE I [Iii, M0 i 0yJ0 BimoOpakeHO B MEPEKIIadl 3a TOTIOMOTO0
npuiioMy (QyHKIIOHAIBHOT 3aMiHU. «JISm» HE € CIIOBHUKOBUM BimoOBinHUKOM “arf”,
aJie MpH IIbOMY BHKOHYE Ti 3K (QYHKIII1, 10 1 JIEKCUYHA OJUHHMIIS opuriHany. Komiunmii
edexT y nepeksai Oyso yCIimHO BiITBOPEHO.

4) Excutikanis (ommuc).

l'onoBna repoins pomany ®nasis ne Jlroc 3axommoeTses XiMiero. Lle nmosicHioe
HAaCHYCHICTh POMaHy TepMiHOJOTi€r0 3 naHoi Hayku. Och YoMy IMepeKiIagadka 4acTo
BIIAETHCA JI0 3aCTOCYBaHHS EKCIUTIKAIlii OKpPEeMHX CIIiB ab0 CIIOBOCIIONYYEHB MPH
nepekiani. Hanpuknan:

It was my old friend Ammon. Carb., Ammonium Carbonate, or, as | called it when
we were alone together in the laboratory, Sal Volatile, or sometimes just plain Sal
[Bradley 2009, c.73].

L]e 6ys mitt cmapuil npusmens kapbonam amotiio. Ilo Opyacoi ¢ nabopamopii s
11020 Ha3UBaNa HIOXANbHOIO cinio, uu npocmo cinio [bpemr 2016, ¢.78].

KoMmiunwmii eekT HaBeJEHOToO BUIIlE YPUBKY 0a3y€ThCS Ha XYJIO0KHBOMY 3aC00i
nepconidikarii: ®nasis 0AyXOTBOPIOE XIMIYHY PEUOBHHY — aMiakK, CTaBIISTYUCh A0 Hel
SK 70 mo0Oporo 3HailomMoro. 3a3BW4Yaif, TEpPMIHM HAaIWCaHI JATUHOK PiJIKO
MepeKIanarThes. Alle, Oepydu 0 yBaru BUCOKY BipOTiHICTh HEPO3YMIHHS YUTAUYEM
3HAQYeHHS TEPMiHy, IO BeJA€ JO 3HIKCHHS KOMIYHOTO eQeKTy, IepeKkiajadka
3aCTOCOBYE MPUHOM eKCILTiKallii. Y Takuii crnocid rymMop 30epiraeThest Mpu MepeKiaii.

5) KaabkyBaHHs.

Jlanuii npuiioM 3aCTOCOBYBABCS 3arajioM IpH IMepekiaii ToMoHIMIB. JJo Takux
MOJKHA BiJHECTH, HAIPHUKJIAJ, HA3BH BHTaJaHUX BYJIMIB Yy MicTeuky bimomn-Jlewci.
Bonu penpeseHTyI0Tb COOOI0 TyMOp 3a JOINOMOIOK Bi3yaJIbHOTO KOMIIOHEHTY,
CTBOPIOIOYH B ysIBl YMTa4a acolliaTUBHUI 00pas3:

As | stood outside in Cow Lane, it occurred to me that Heaven must be a place
where the library is open twenty-four hours a day, seven days a week. | knew that Miss
Pickery lived in Shoe Street. If I left my bicycle here and took a shortcut through the
outbuildings at the back of the library, I'd pass behind the Thirteen Drakes, and come
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out beside her cottage [Bradley 2009, c.52].

Hoku s cmupuana ¢ Kopoe’suomy npoeynaky, meni OnucHyna Oymxda, wo
nompanumu 8 pail — ye 3HAumu MiCYuHKy, oe 6i01iomexy I0UUHEeHO 08a0YAMb YOMUPU
200UHU Ha 000 Ui CiM OHI8 Ha MudicOens. 3a Moimu gioomocmamu, mic Ilikepi scuna Ha
Yepesuuniii eyauuyi. Haticnywmniwe 6yoe sanuwumu erocuned mym i NHOMaHOpysamu
noss ¢haiceni 3a Oibniomexy — max s 06iudy «Tpunaousamo cene3nie» 1 ONUHIOCSA
npocmo-maxu 6ins it oceni [bpemni 2016, ¢.56].

TpamumiiiHo Ha3BH MICHIEBOCTEH, BYJIHUIh IEPEKIANAIOTHECS 3a JOMOMOTOI0
TPaHCKpHIILIi. AJie, 3aCTOCYBaBIIM TaKy IMEPEKIaAIbKy TEXHIKY, YMTa4, KU HE
BOJIOZIi€ 3HAHHIMH 3 aHTITIHCHKOI MOBH, OyB OW T1030aBIIEeHHI YSBH TIPO 00’ €KT, B UECTh
stkoro OyII0 iMEHOBaHe Te UM iHIIe Miciie. BHacmigok mboro, acoriaTHBHII KOMITOHEHT,
Ha OCHOBI SIKOTO 0a3yeThCsl TyMOp, HE MOXJIHMBO Oyino 6 mpocmiakyBatu. HatomicTs,
3aCTOCYBABIIH MTPUIOM KaJIbKyBaHHS, TIEPEKIIafauka BiIKPUBAE TIEPCIICKTUBY TIOBHOTO
PO3YMiHHSI OCHOBH CTBOPEHHS KOMigHOTO edekry. Omke, TymMoOop y Mepexiai
HaBEICHOTO BUILE YPUBKY OYB IIIJIKOM BiATBOPEHUIA.
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